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1. Sicurezza
1.1 Uso corretto
 La cassa é indicata per la conservazione e il 

trasporto di materiali solidi e liquidi imballati.   

 Questa cassa  n o n  puo´essere utilizzata per 
conservare o trasportare i seguenti prodotti: 

		Alimenti e liquidi non imballati
  Animali vivi

1.2 Rischi eventuali
 Le casse ZARGES hanno una forma durevole, 

stabile e robusta. Tuttavia possono essere 
peri colose se usate in modo erroneo.

1.2.1 Imballaggio
 Le parti dell´imballaggio possono essere peri

colose se ingerite.

	Controllare i bambini.

1.2.2 Pericolo di soffocamento
 Pericolo di soffocamento all´interno della cassa!

	Non entrare all´interno della cassa.
	Tenere lontano dalla portata dei bambini.

1.2.3 Pericolo di capovolgimento e rottura
 Il capovolgimento della cassa o rotture sul 

fondo della cassa possono essere pericolosi o 
provocare danni seri alla salute.

 ZARGES consiglia di riempire le casse in modo 
uniforme con non piu´di 30 kg per maniglia. 
Ne consegue il sottoindicato peso massimo di 
riempimento:

	Cassa con 2 maniglie: 60 kg
	 Cassa con 4 maniglie: 120 kg
	 Riempire la cassa in modo uniforme.
	 Osservare il peso di riempimento ammesso.

Se non é possible rispettare il peso di riem
pimento massimo si prega di contattare 
ZARGES.

	 Impilare solo casse che hanno angoli da 
appoggio. Impilare le casse in modo tale che 
il lato inferiore della cassa superiore risulti 
posizionato sopra gli angoli da appoggio 
della cassa inferiore. 

	 Utilizzare le maniglie mobili solo come  
impugnatura. Le maniglie non possono  
essere agganciate ad elevatori elettrici.  

	 Assicurare le casse impilate contro  
capovolgimento.

	 Non salire sopra le casse impilate.

1.2.4 Pericolo di schiacciamento
 Pericolo di schiacciamento in caso di caduta 

incustodita dei coperchi. 

	 Aprire sempre completamente il coperchio.

2. Dati tecnici
Intervallo di variazione della temperatura:  
da – 54 °C a + 80 °C

Volore pH: da 4 a 8

3. Descrizione

La guarnizione (1) protegge il contenuto della cassa 
da spruzzi d´acqua. 

Sollevare la cassa tenendola per le maniglie (2).

Il foro (4) della chiusura (3) puo´essere utilizzato per 
chiudere utilizzando un lucchetto avente uno spesso
re massimo di 6 mm o con un sigillo di piombo.  

La molletta di plastica (5) puo´essere rimossa e sosti
tuita con una serratura della ZARGES.  

Le chiusure possono essere assicurate contro una 
eventuale apertura a scatto utilizzando una aggiuntiva 
molla di bloccaggio a scatti.

4. Conservazione e manutentzione
Le casse ZARGES non richiedono manutenzione.

	 Se necessario pulire il recipiente da ogni residuo  
di olio prima dell´utilizzo.  

	 Controllare eventuali danni delle casse prima  
di ogni utilizzo per evitare eventuali ferimenti. 

	 Fare riparare bene ogni tipo di danno.
	 Pulire la cassa utilizzando esclusivamente  

detergenti per alluminio.

5. Smaltimento
	 Lo smaltimento della cassa deve avvenire  

secondo le disposizioni in materia di smaltimento 
dell´alluminio.
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1. Sicherheit
1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
 Die Kiste ist für Aufbewahrung und Transport 

fester Stoffe und verpackter Flüssigkeiten vor
gesehen.

 Diese Kiste darf  n i c h t  für Aufbewahrung 
und Transport folgender Produkte verwendet 
werden:

	 Unverpackte Lebensmittel und Flüssigkeiten
	 Lebende Tiere

1.2 Restgefahren
 ZARGES Kisten haben eine langlebige, stabile 

und robuste Bauweise. Dennoch können bei 
unsachgemäßer Verwendung Gefahren ent
stehen.

1.2.1 Verpackungsfolie
 Das Verschlucken von Teilen der Verpa

ckungsfolie kann Gesundheitsschäden nach sich 
ziehen.

	  Kinder beaufsichtigen.

1.2.2 Erstickungsgefahr
 Erstickungsgefahr besteht bei geschlossener 

Kiste!

	  Nicht in die Kiste steigen.
	  Kinder fernhalten.

1.2.3 Kipp- und Bruchgefahr
 Kippende Kisten oder Durchbruch des Kisten

bodens können Tod oder schwere Verletzun
gen verursachen.

 ZARGES empfiehlt, die Kiste bei gleichmäßi
ger Füllung mit nicht mehr als 30 kg pro Kis
tengriff zu füllen. Daraus ergibt sich folgendes 
maximale Füllgewicht:

	 Kiste mit 2 Fallgriffen: 60 kg
	 Kiste mit 4 Fallgriffen: 120 kg
	 Kiste gleichmäßig füllen.
	 Zulässiges Füllgewicht beachten.  

Ist eine Überschreitung des empfohlenen 
Füllgewichts nicht vermeidbar, bei ZARGES 
nachfragen.

	 Nur Kisten stapeln, die mit Stapelecken aus
gestattet sind. Kisten so stapeln, dass das 
Bodenprofil der oberen Kiste auf den Stapel
ecken der unteren Kiste positioniert ist.

	 Fallgriffe nur als Handgriffe benutzen.  
Griffe nicht an Lastanschlagsmittel,  
wie z.B. Kranhaken, hängen.

	  Kisten dürfen nur auf ebenen, festen  
Untergründen gestapelt und müssen 
gegen Kippen gesichert werden.

	 Nicht auf den Kistenstapel klettern.

1.2.4 Quetschgefahr
 Quetschgefahr beim unbeabsichtigten Zufallen 

des Deckels.

	 Deckel immer vollständig öffnen.

2. Technische Daten
Temperaturbereich: – 54 °C bis + 80 °C
pHWertUmgebung: 4 bis 8

3. Beschreibung

Die Dichtung (1) schützt den Kisteninhalt gegen 
Spritzwasser.

 An den Fallgriffen (2) wird die Kiste angehoben.

Die Bohrung (4) in den Verschlüssen (3) kann zum 
Verschließen mit einem Vorhängeschloss mit max.  
6 mm Bügelstärke oder mit einer PlombenSiche
rung verwendet werden.

Der Kunststoffclip (5) kann entfernt und durch das 
ZARGES Steckschloss ersetzt werden.

Die Verschlüsse können mit einer zusätzlich erhält
lichen AufspringSicherungsfeder gegen unbeabsich
tigtes Aufspringen gesichert werden.

4. Pflege- und Wartung
ZARGES Kisten sind wartungsfrei.

	 Bei Bedarf Kiste vor Gebrauch von Ölrückständen 
reinigen.

	 Kiste regelmäßig vor Gebrauch auf mögliche  
Beschädigungen prüfen, um Verletzungen zu  
vermeiden.

	 Beschädigungen fachgerecht reparieren lassen.
	 Kiste nur mit Reinigungsmitteln reinigen, die für 

Aluminium geeignet sind.

5. Entsorgung
	 Kiste gemäß der gesetzlichen Bestimmungen für 

Aluminiumrecycling entsorgen.

1. Varnost
1.1 Pravilna uporaba
 Zaboj je namenjen shranjevanju in prevažanju 

trdnih snovi in pakiranih tekočin.

 Zaboja  n i  dovoljeno uporabljati za shranjevanje 
in prevoz naslednjih izdelkov:

	Nepakirana hrana in tekočine
	Živih živali

1.2 Ostalo tveganje
 Zaboji ZARGES so izdelani v trajni, stabilni in 

robustni  obliki. Kljub temu lahko pri nepravilni 
uporabi pride do nesreče.

1.2.1 Pakirna folija
 Požiranje delov pakirne folije lahko ogrozi 

zdravje.

	  Pazite na otroke.

1.2.2 Nevarnost zadušitve
 Obstaja nevarnost zadušitve v zaprtem zaboju!

	  Ne vstopajte v zaboj.
	  Otroci naj se ne približujejo zaboju.

1.2.3 Nevarnost prevrnitve ali loma
 Prevrnitev zabojev ali prelom dna zabojev 

lahko povzroči smrt ali težke poškodbe.

 ZARGES priporoča, da zaboje polnite enako
merno, ne več kot 30 kg na ročaj zaboja. To do
sežete z nasledno največjo težo polnjenja:

	 Zaboj z 2 spuščenima ročajema: 60 kg
	 Zaboj z 4 spuščenimi ročaji: 120 kg
	 Zaboj napolnite enakomerno.
	 Upoštevajte dovoljeno težo polnjenja.  

Če se prekomerni teži ne morete izogniti, 
se posvetujte z družbo ZARGES.

	 Zaboje nalagajte drug na drugega samo  
v primeru, če imajo zaboji vogale prirejene  
za zlaganje v višino. Zaboje nalagajte  
enega na drugega tako, da bo spodnji  
profil zgornjega zaboja nameščen na  
vogalih za nalaganje spodnjega zaboja.

	 Uporabljajte spuščene ročaje samo kot 
ročni prijem. Ne obešajte ročajev na pribor 
dvižnih naprav, kot so kavlji žerjava.

	 Zložene zaboje zavarujte tako, da se ne 
prevrnejo.

	 Ne plezajte po zabojih zloženih v višino.

1.2.4 Nevarnost zdrobljenja
 Če pokrov pri odpiranju pade nazaj, obstaja  

nevarnost zdrobljenja. 

	 Vedno morate pokrov popolnoma odpreti.

2. Tehnični podatki
Razpon temperature: – 54 °C do + 80 °C
pH vrednost okolja: 4 do 8

3. Opis

Tesnilo (1) varuje vsebino zaboja pred škropljenjem 
z vodo.

Spuščena ročaja (2) se uporabljata za dviganje zaboja.

Odprtina (4) v zaskončnem gumbu (3) se lahko upora
blja za blokiranje zaboja z žabico z največjo debelino 
verižnega člena 6 mm ali s svinčenim tesnilom.

Plastično spojko (5) lahko odstranimo in jo zamenjamo 
s cevno zaporo ZARGES.

Vskočne zaponke lahko dodatno zavarujemo pred  
nenamernim odpiranjem s pomočjo zaporne vzmeti.

4. Skrb in vzdrževanje
Zabojev ZARGES ni potrebno vzdrževati.

	 Če je potrebno, pred uporabo iz zaboja očistite 
ostanke olja. 

	 Pred uporabo redno preglejte, ali je zaboj  
poškodovan, da ne pride do poškodb.

	 Poškodbe morajo biti popravljene strokovno.
	 Zabojnik čistite le s čistilnimi sredstvi, ki so  

primerni za čiščenje aluminija.

5. Odlaganje na odpad
	 Odlaganje zaboja mora biti izvedeno v skladu  

z zakonskimi določili za recikliranje aluminija.

1. Turvalisus
1.1 Asjakohane kasutamine
 Kast on mõeldud tahkete kehade ja pakitud 

vedelike säilitamiseks ja transportimiseks.

 Kasti  e i  t o h i  kasutada järgnevate toodete 
säilitamiseks ega transportimiseks:

	 Pakkimata toiduained ja vedelikud
	 Elus loomad

1.2 Jääkide tekkeoht
 ZARGES kastid on vastupidava, stabiilse ja tuge-

va konstruktsiooniga. Siiski võib väärkasutu-
sel tekkida ohtlikke olukordi.

1.2.1 Pakkekile
 Pakkekile osade allaneelamine võib kahjustada 

teie tervist.

	Valvata lapsi.

1.2.2 Lämbumisoht
 Suletud kasti korral on lämbumisoht!

	  Ärge ronige kasti sisse.
	  Hoidke lapsed eemal.

1.2.3 Ümberkukkumis- ja purunemisoht
 Kasti ümberkukkumine või kasti põhja puru

nemine võib põhjustada surma või tekitada 
raskeid vigastusi.

 ZARGES soovitab täita kast ühtlaselt mitte 
rohkem kui 30 kgga ühe kasti kohta. Sellega 
moodustub järgnev maksimaale täitekaal:

	 Kast 2 käepidemega: 60 kg
	 Kast 4 käepidemega: 120 kg
	 Täitke kast ühtlaselt.
	 Järgige lubatavat täitekaalu. Kui soovitatava 

täitekaalu ületamist pole võimalik vältida, 
pöörduge ZARGESe poole.

	 Virnastada võib vaid neid kaste, mis on  
varustatud virnastamiseks ettenähtud nur
kadega. Virnastage kastid nii, et ülemise 
kasti põrandaprofiil asetseks alumise kasti 
virnastamiseks ettenähtud nurkadel.

	 Kasutage käepidemeid ainult kinnihoid
miseks. Käepidemete kasutamine koorma 
ühendusvahendina, nt tõstekonksudena on 
keelatud.

	 Kindlustage virnastatud kastid ümberkuk
kumise eest.

	 Virnastatud kastide peale ronimine on  
keelatud.

1.2.4 Muljumisoht
 Muljumisoht esineb kaane tahtmatul allalan

gemisel.

	Avage kaas alati täielikult.

2. Tehnilised andmed
Temperatuurivahemik: – 54 °C kuni + 80 °C
pHväärtus keskkonnas: 4 kuni 8

3. Kirjeldus

Tihend (1) kaitseb kasti sisu pritsiva vee eest.

Kast tõstetakse üles käepidede (2) abil.

Avasid (4) kaantes (3) saab kasutada maks 6 mm  
paksusega kaare või tinaplommiga tabalukuga lukus
tamiseks.

Plastklambri (5) saab eemaldada ja asendada ZARGESe 
võtmelukuga.

Kaaned saab varustada lisasulgevedruga, mis takistab 
tahtmatut lahtilöömist.

4. Hooldus
ZARGES kastid ei nõua pidevat hooldust.

	 Puhastage vajadusel kast enne kasutamist  
õlijääkidest.

	 Kontrollige kasti regulaarselt enne kasutamist 
võimalike kahjustuste suhtes, et vältida vigastusi.

	 Kahjustused tuleb lasta kõrvaldada asjatundja 
poolt.

	 Puhastage kasti vaid puhastusvahendiga,  
mis on mõeldud alumiiniumi jaoks.

5. Jäätmekäitlus
	 Kast tuleb kõrvaldada vastavalt seadustele,  

mis kehtivad alumiiniumi käitluse kohta.

1. Siguranţă
1.1 Utilizare corectă
 Cutia este făcută pentru a transporta materiale 

solide şi lichide împachetate. 

 Cutia  n u  poate fi folosită pentru a depozita 
sau transporta următoarele produse:

	 Alimente neîmpachetate şi lichide
	 Animale vii

1.2 Riscuri reziduale
 Cutiile ZARGES au un design robust, stabil şi 

de durată. Totuşi există pericol în cazul în care 
nu sunt utilizate corect.

1.2.1 Folie de împachetare
 Înghiţirea părţilor de folie poate cauza probleme 

de sănătate.

	  Supravegheaţi copiii.

1.2.2 Pericol de sufocare
 Pericol de sufocare întro cutie închisă!

	  Nu vă închideţi în cutie.
	  Ţineţi copiii departe de cutie.

1.2.3 Pericol de răsturnare şi rupere
 Cutiile se pot răsturna sau pot exista spargeri 

la fundul cutiilor, care pot cauza răni serioase 
sau cauzataore de moarte.

 ZARGES vă sfătuieşte să nu umpleţi cutiile cu 
o greutate mai mare decât 30 kg pe fiecare 
mâner. Acesta rezultă în următoarele greutăţi 
maxime de umplere:

	 Cutie cu 2 mânere: 60 kg
	 Cutie cu 4 mânere: 120 kg
	 Umpleţi cutia în mod egal.
	 Ţineţi cont de greutatea maximă permisă. 

Dacă nu puteţi evita depăşirea greutăţii, 
contactaţi ZARGES.

	 Aşezaţi doar acele cutii una peste alta care 
sunt dotate cu colţuri speciale, astfel încât 
profilul de jos al cutiei de sus să fie poziţio
nat pe colţurile cutiei de jos.

	 Folosiţi mânerele doar pentru a ţine cutia. 
Nu suspendaţi mânerele de accesorii de  
ridicare, cum ar fi cârligul de macara.

	 Asiguraţivă de stabilitatea cutiilor supra
puse.

	 Nu va urcaţi pe cutiile suprapuse.

1.2.4 Pericol de zdrobire
 Există pericol de zdrobire dacă capacul se  

închide.

	 Totdeauna deschideţi capacul complet.

2. Date tehnice
Temperaturi permise: – 54 °C până la + 80 °C
Valoare pH medie: 4 – 8

3. Descriere

Sigiliul (1) protejează conţinutul cutiei de scurgeri de 
apă.

Mânerele (2) sunt folosite pentru a ridica cutia.

Găurile (4) din clemă (3) pot fi folosite pentru a închide 
cutia cu lacăt având lăţimea maximă de 6mm cu sigi
liul de plumb.

Închizătoarea de plastic  (5) poate fi scoasă şi înlocuit 
cu blocatori ZARGES.

Închizătorile pot fi securizate adiţional să nu fie des
chise neintenţionat cu ajutorul blocatorilor.

4. Grijă şi întreţinere
Cutiile ZARGES nu au nevoie de întreţinere.

	 Dacă este necesar, curăţaţi reziduurile de ulei  
din cutie înainte de utilizare.

	 Verificaţi cutia în mod regulat pentru a exclude 
orice stricăciune înainte de utilizare, sau ca să  
evitaţi rănirile.

	 Reparaţi orice stricăciune la profesionişti.
	 Curăţaţi cutia doar cu detergenţi care sunt  

potrivite pentru aluminiu.

5. Înlăturare
	 Aruncaţi cutia corespunzător cu reglementările 

existente pentru reciclarea deşeurilor de alumi
niu.

1. Veiligheid 
1.1 Verantwoord gebruik
 Deze aluminium kist is geschikt voor opslag, 

transport en verpakking van waardevolle vaste 
producten en /of verpakte vloeistoffen.

 Gebruik de aluminium kist dan ook  n i e t  voor 
transport of opslag van:

	 Onverpakte levensmiddelen en vloeistoffen.
	 Levende dieren. 

1.2 Gebruiksrisico’s 
 De kisten van ZARGES zijn duurzaam, degelijk 

en van zeer hoge kwaliteit. Desondanks kan 
onjuist gebruik risico’s met zich meebrengen.

1.2.1 Verpakkingmateriaal 
 Het inslikken van delen verpakkingsmateriaal 

kan de gezondheid beïnvloeden.

	  Verpakkingsmateriaal van kinderen  
weghouden.

1.2.2 Verstikkingsgevaar
 Bij gesloten kisten is er kans op verstikkings

gevaar!

	  Klim niet in de kist. 
	  Voorkom dat kinderen in de buurt  

van een kist komen.

1.2.3 Gevaar voor omvallen en beschadiging
 Omvallende of beschadigde kisten kunnen 

ernstig letsel veroorzaken.

 ZARGES adviseert  om de kisten gelijkmatig te 
laden en een maximale belasting van 30 kg 
per handgreep. Dit houdt de volgende maxi
male belasting in:

	 60 kg:  bij 2 handvatten per kist
	 120 kg: bij 4 handvatten per kist 
	 Overschrijdt de bovengenoemde maximale 

belasting niet.
	 Vul de kist gelijkmatig. Is een overschrijding 

van de maximale belasting onvermijdelijk 
neem dan contact op met ZARGES.

	 Stapel alleen kisten die voorzien van  
stapelhoeken en zorg bij het stapelen  
dat de kisten goed op de stapelhoeken  
worden geplaatst. 

	 Gebruik de verende grepen van de kist al
leen als handgrepen en niet voor andere 
doeleinden.

	 Zorg dat gestapelde kisten niet kunnen 
omvallen.

	 Klim niet op elkaar gestapelde kisten.

1.2.4 Beklemming
 Bij het plotseling dicht vallen van een deksel 

bestaat er beklemminggevaar.

	 Het deksel altijd helemaal openen.

2. Technische gegevens 
Temperatuurbereik: – 54 °C to + 80 °C
pH omgevingswaarde: 4 to 8

3. Beschrijving

Door de pakking (1)  in het deksel is de kist spatwater
dicht. 

Aan de handgrepen (2) kan de kist worden opgetild.

De kist kan worden afgesloten door middel van de  
uitsparing (4) in de sloten (3) en is geschikt voor  
een hangslot (beugeldiameter max. 6mm) of een 
looddraad.

De kunststof clip (5) is vervangbaar door een cilinder
slot van ZARGES.

De spansluitingen kunnen worden beveiligd tegen het 
plotseling open springen.

4. Onderhoud
ZARGES kisten zijn onderhoudsvrij.

	 Verwijder voor gebruik indien nodig eventuele  
olieresten

	 Controleer de kist regelmatig op mogelijke  
schade om letsel te voorkomen.

	 Eventuele beschadiging laten repareren door  
professionele vakmensen  

	 Maak de kist alleen schoon met de daarvoor  
bestemde schoonmaakmiddelen.

5. Recycling
	 Volgens de wet dient de aluminium kist  

aan het einde van zijn levensduur gerecycled  
te worden. 

Over deze instructies: Lees de onderstaande instructies  
goed door. Bewaar de instructie zorgvuldig en geef deze  
door aan een eventuele volgende eigenaar of gebruiker.  
Plak voor het eerste gebruik het bijgevoegde instructieplaatje 
in het deksel.

1. Segurança
1.1  Utilização de acordo com as disposições em 

vigor
 A caixa foi desenvolvida para guardar e trans-

portar substâncias sólidas e líquidas engarra-
fadas.

 Esta caixa  n ã o  deve utilizarse para a conser
vacão e o transporte dos seguintes produtos:

	 Produtos alimentares e líquidos não  
engarrafados

	 Animais vivos

1.2 Perigos restantes
 As caixas ZARGES têm uma construção robusta, 

estável e de longa duração. Nâo obstante  
po dem originar-se perigos mediante utiliza-
ção incorrecta.

1.2.1 Película de embalagem
 Engolir pedaços de película da embalagem 

pode ser prejudicial à saúde.

	  Vigiar as crianças.

1.2.2 Perigo de asfixia
 Existe perigo de asfixia com a caixa fechada!

	  Não entrar para dentro de caixa.
	  Manter as crianças longe da caixa.

1.2.3  Perigos de uma caixa aberta virada ao con-
trário ou com fundo roto

 As caixas  abertas, viradas ao contrário ou 
com o fundo roto, podem causar a morte ou 
lesões graves.

 A ZARGES adverte que a caixa não deve ter um 
peso superior a 30 kgs por pega. Ou seja, o 
peso máximo por caixa deve ser:

	 Caixa com 2 pegas: 60 kg
	 Caixa com 4 pegas: 120 kg
	 Encher a caixa de forma uniforme.
	 Verificar  o peso líquido autorizado.  

Se é inevitável ultrapassar o peso líquido 
recomendado, deve consultar a ZARGES.

	 Empilhar unicamente as caixas que estão 
dotadas de cantos para esse fim. Empilhar 
as caixas de forma que o perfil do fundo da 
caixa de cima esteja colocado em posicão 
sobre os cantos da caixa de baixo.

	 Utilizar as pegas somente para manusear  
a caixa. Não as utilizar para qualquer outro 
fim.

	 Assegurese de que as caixas empilhadas 
não se viram

	  Não subir para cima das caixas empilha
das.

1.2.4 Perigo de lesão
 Existe perigo de lesão por queda imprevista da 

tampa.

	 Abrir sempre a tampa totalmente.

2. Características técnicas
Gama de temperaturas: – 54 °C a + 80 °C
Valor ambiental do pH: 4 a 8

3. Descrição

A junta (1) protege o conteúdo da caixa contra salpi
cos de água.

A caixa deve ser manuseada pelas pegas (2).

O orifício (4) dos fechos (3) pode servir para utilizar 
um cadeado de um diâmetro máximo de 6 mm ou 
para selar o fecho.

O clip de plástico (5) pode removerse e substituirse 
por um canhão de fechadura ZARGES.

A fim de evitar aberturas inesperadas os fechos 
podem ser reforçados com uma mola de protecção, 
disponível adicionalmente.

4. Cuidados e manutenção
As caixas ZARGES não precisam de manutenção.

	 Caso seja necessário, antes de a utilizar limpar 
todos os resíduos de óleo da caixa.

	 Antes de a utilizar comprovar regularmente a  
presença de possíveis defeitos na caixa a fim de 
evitar lesões.

	 Proceder à sua reparação de acordo com as  
normas.

	 Limpar a caixa apenas com produtos de limpesa 
próprios para alumínio.

5. Disposições
	 Coloque a caixa de acordo com as cláusulas  

estatuárias de reciclagem de alumínio.

Referente a este manual de instruções: Ler estas instruções 
antes de qualquer procedimento, onservando-as durante a 
vida útil do produto, e entregando-as a cada novo utilizador.  
Por favor, cole a placa de aviso, fornecida em anexo, na tampa 
antes da primeira utilização.

1. Güvenlik
1.1 Amacına uygun kullanım
 Bu kasa katı maddelerin ve ambulanjlı sıvıla-

rın saklanması ve taşınması için tasarım edil-
miştir. 

 Bu kasa aşaĝıdaki ürünlerin saklanması ve  
taşınması için  k u l l a n ı l a m a z :

	 Ambulanjsız gıdalar ve sıvılar
	 Yaşayan hayvanlar

1.2 Geri kalan tehlikeler
 ZARGES kasalarının yapı tarzı uzun ömürlü ve 

saĝlamdır. Buna raĝmen uygunsuz kullanım 
halinde tehlikeler oluşabilir.

1.2.1 Ambulanj kaĝıdı
 Ambulanj kaĝıdından parçaların yutulması tehli

keler oluşturabilir.

	  Çocukları gözetin.

1.2.2 Boĝulma tehlikesi
 Kapalı kasada boĝulma tehlikesi vardır !

	  Kasanın içine girmeyin.
	  Çocukları kasadan uzak tutun.

1.2.3 Devrilme ve kırılma tehlikeleri
 Devrilen kasalar yada kasaların tabanının ya

rılması ölüme yada aĝır yaralanmaya neden 
olabilir. 

 Bu yüzden ZARGES kasaların eşit daĝıtımlı ve 
her tutma sapı başına 30 Kg’dan daha çok 
düşmeyecek şekilde doldurulmasını tavsiye 
eder. Bundan dolayı şu maximal doldurma 
aĝırlıĝı oluşur :

	 Iki tutma sapı olan kasa : 60 kg
	Dört tutma sapı olan kasa : 120 kg
	Kasayı eşit daĝıtımlı şekilde doldurun.
	 Izin verilen doldurma aĝırlıklarına dikkat 

edin. Tavsiye edilen doldurma aĝırlıĝının 
aşılması önlenemiyorsa ZARGES’e sorun.

	 Sadece istifleme köşeleri olan kasaları üst 
üste yıĝın. Kasaları şu şekilde istifleyin : 
Üst kasanın taban profili alt kasanın isitfleme 
köşeleri üzerine gelmesi şeklinde.

	 Tutma saplaları sadece tutmak için kullanın. 
Tutacakları yük kaldırma araçları olarak 
„mesela vinç kancası“ kullanmayın.

	 Istiflenmiş kasaları devrilmeye karşı güven 
altına alın.

	 Istiflenmiş kasalara tırmanmayın.

1.2.4 Ezilme tehlikesi.
 Istemeden örtülen kasa kapaĝıyla ezilme tehli

kesi oluşabilir.

	 Kasa kapaĝını daima komple açın.

1. Безопасность
1.1 Использование по назначению 
 Ящик предназначен для хранения и транс-

портировки твердых веществ и упакованных 
жидкостей.

 З а п р е щ а е т с я  использовать ящик для 
хранения и транспортировки следующего со-
держимого:

	 		неупакованных продуктов питания и жид-
костей

	 	живности

1.2 Oстальные риски
 Ящики ЦАРГЕС имеют прочную, надежную и 

долговечную конструкцию. Однако при непра-
вильном обращении они могут таить в себе 
опасность.

1.2.1 Упаковочная пленка
 Упаковочная пленка при попадании в желу

дочнокишечный тракт может причинить вред 
здоровью.

 	Не позволять детям играть с пленкой.

1.2.2 Опасность удушения
 В закрытом ящике можно задохнуться!
 	Не залезать в ящик.
 	Не подпускать к ящику детей.

1.2.3  Опасность при опрокидывании и по-
ломке

 Опрокинувшиеся ящики и ящики с проломив
шимся дном могут причинить тяжелые трав
мы или смертельные увечья.

 ЦАРГЕС рекомендует наполнять ящики рав
номерно и так, чтобы на одну ручку ящика 
приходилось не более 30 кг груза. То есть мак
симальная масса содержимого ящика состав
ляет  

 	ящик с 2 ручками: 60 кг 
 	ящик с 4 ручками: 120 кг
 точную грузоподъемность конкретной модели 

уточняйте у дилера
    	Распределяйте груз в ящике равномерно.
 		Соблюдайте максимальные данные массы 

содержимого:
 		Если превышение рекомендованных дан

ныx массы неизбежно, предварительно 
проконсультируйтесь с ЦАРГЕС.

 		Укладывать в штабель разрешается только 
ящики, снабженные уголками для штабе
лирования. При укладке ящиков в штабель 
следите, чтобы профиль днища верхнего 
ящика приходился на уголки нижнего 
ящика.

 		Ручки ящика предназначены только для 
переноски ящика в руках. Крепить за ручки 
ящика такелаж, например крюк крана, за
прещено.

 		Принять меры против опрокидывания уло
женных в штабель ящиков.

 		На штабель ящиков не взбираться.

1.2.4 Опасность прищемления
 Непредвиденно захлопнувшаяся крышка 

может прищемить конечности.
 		Всегда закрывайте крышку ящика до 

конца.

2. Teknik Bilgiler
Isı alanı :  – 54 °C ile + 80 °C arası
Sertlik derecesi (pH derecesi) : 4 – 8

3. Tarifname

Conta (1) kasa içeriĝini püskürtmeli suya karşı korur.

Tutma sapları (2) ile kasa kaldırılır.

Kapatmalıklardaki (3) delik (4) sapı max. 6 mm olan 
bir asma kilit  yada mühürleme güvenceliĝi için kulla
nılabilinir.

Plastik pens (5) çıkarılabilinir ve ZARGES takma kilidi 
ile deĝiştirilebilinir.

Kapatmalıklar maksazsız sıçramaya karşı, ilaveten 
satın alınabilecek bir sıçrama güvence yayı ile koru
nabilinir.

4. Bakım
ZARGES kasalarının bakıma ihtiyacı yoktur.

	 Gerekirse kullanmadan önce yaĝ artıklarını  
temizleyin.

	 Kasaları düzenli olarak kullanmadan önce  
muhtemel hasarlara karşı yaralanmaları  
önlemek için kontrol edin.

	 Hasarları uzmanlıĝa uygun bir şekilde tamir  
ettirin.

	 Kasayı sadece alüminyum temizliĝi için uygun  
görülen temizlik malzemeleri ile temizleyin.

5. Imha etme
	 Kasayı alüminyum yeniden işleme için olan  

yasalara göre imha edin.

2. Технические характеристики
Диапазон температур: от –40 °C до +80 °C 
Для серии K470: от -54°C до +80°C.
Показатель pH окружающей среды: от 4 до 8.

3. Описание

Уплотнитель (1) защищает содержимое ящика от 
брызг.
Ручки (2) служат для подъема вручную ящика.
Отверстие (4) в замке (3) можно использовать для на
вешивания навесного замка с диаметром скобы не 
более 6 мм или пломбы.
Пластмассовую заглушку (5) можно удалить, чтобы на 
ее место установить вставной замок ЦАРГЕС.
Дополнительно воспрепятствовать самопроизволь
ному открыванию замков ящика можно с помощью 
страховочных стопоров.

4. Уход и обслуживание
Ящики ЦАРГЕС не нуждаются в техническом обслу
живании.
    При необходимости очистите ящик перед исполь

зованием от остатков смазки.
    Во избежание травм регулярно проверяйте ящик 

перед использованием на предмет повреждений.
    Устранение повреждений поручайте специали

стам.
    Для чистки ящиков используйте только такие 

средства, которые подходят для алюминия.

5. Утилизация
	 Ящики утилизируются в соответствии с правила

ми переработки алюминиевых отходов.

Bu kullanim kılavuzu hakkında: Bu kılavuzu kullanımdan önce 
okuyun, kullanım ömrü boyunca saklayın ve sizden sonraki her 
sahibine yada kullanıcıya teslim edin. İlk kullanımdan önce, 
ekteki bilgi etiketini kapağa yapıştırın.

О данном руководстве: Прочтите данное руководство  
перед тем, как начать эксплуатировать изделие. Храните 
руководство в течение всего срока эксплуатации изделия. 
Новому владельцу или пользователю изделие передавайте 
только вместе с руководством.

1. Safety
1.1 Proper use
 The case is designed for storing and trans-

porting solids and packed liquids.

 This case may  n o t  be used to store and 
transport the following products:

	 Unpacked foodstuffs and liquids
	 Living animals

1.2 Residual risks
 ZARGES cases have a durable, stable and ro-

bust design. Nevertheless, danger can arise if 
they are used improperly.

1.2.1 Packaging foil
 Swallowing of parts of the packaging foil can 

result in damage to health.

	Supervise children.

1.2.2 Danger of suffocation
 Danger of suffocation in a closed case!

	Do not get into the case.
	Keep children away from the case.

1.2.3 Danger of tilting and breakage
 Tilting cases or breakthroughs in the case  

bottom can result in death or serious injuries.

 ZARGES advises filling the cases evenly with 
not more than 30 kg per case handle. This re
sults in the following maximum filling weight:

	 Case with 2 drop handles: 60 kg
	 Case with 4 drop handles: 120 kg
	 Fill the case evenly.
	 Observe the permissible filling weight.  

If it is not possible to avoid exceeding the 
filling weight, contact ZARGES.

	  Only stack cases that are equipped with 
stacking corners. Stack the cases so that 
the bottom profile of the upper case is  
positioned on the stacking corners of the 
lower case.

	  Use the drop handles only as hand grips. 
Do not suspend the handles from lifting  
accessories, such as crane hooks.

	  Secure stack cases against tilting.
	  Do not climb onto case stacks.

1.2.4 Danger of crushing
 There is a danger of crushing if the lid drops 

closed.

	 Always open the lid completely.

2. Technical data
Temperature range: – 54 °C to + 80 °C
pH value environment: 4 to 8

3. Description

The seal (1) protects the case contents against splash 
water.

The drop handles (2) are used to lift the case.

The hole (4) in the snap fasteners (3) can be used to 
lock the case with a padlock having a maximum 
shackle thickness of 6 mm or with a lead seal.

The plastic clip (5) can be removed and replaced by 
the ZARGES plug lock.

The snap fasteners can be secured additionally 
against opening unintentionally by means of a stop 
spring.

4. Care and maintenance
ZARGES cases do not require maintenance.

	 If necessary, clean any oil residues from the  
case before using it.

	 Check the case regularly for possible damage  
before use in order to avoid injuries.

	 Have any damage repaired professionally.
	 Clean the case only with detergents that are  

suitable for aluminum.

5. Disposal
	 Dispose of the case in accordance with the statutory 

provisions for aluminum recycling.

About these instructions: Read these instructions before 
using the product, keep them for the duration of the product 
service life and pass them on to each subsequent owner or 
user. Please affix the enclosed label to the lid prior to use.

Zu dieser Anleitung: Diese Anleitung vor Gebrauch  
durchlesen, während der Lebensdauer des Produkts 
aufbewahren und an jeden nachfolgenden Besitzer oder 
Benutzer weitergeben. Bitte kleben Sie vor Erstbenutzung 
beiliegendes Hinweisschild in den Deckel ein.

O navodilih: Pred uporabo izdelka preberite ta navodila,  
hranite jih ves čas trajanja življenjske dobe izdelka, ter  
jih predajte osebi, ki ga bo uporabljala za vami. Pred prvo 
uporabo nalepite na pokrov priložen opozorilni napis.

Despre aceste instrucţiuni: Citiţi cu atenţie instrucţiunile 
înainte de a folosi produsul, păstraţi-le până la expirarea 
perioadei de garanţie al produsului, şi predaţi-le următorilor 
proprietari sau utilizatori ai produsului. Rugăm lipiţi în capac 
plăcuţa indicatoare ataşată, înainte de prima folosire.

Informazioni sulle istruzioni d´uso: Leggere queste istruzioni 
d´uso prima di utilizzare il prodotto, tenerle per tutta la durata 
del prodotto e consegnarle ad ogni successivo proprietario o 
utilzzatore. Prima del primo utilizzo, incollare sul coperchio il 
cartello di avviso ivi allegato.

Selle kasutusjuhendi juurde: Lugege see kasutusjuhend  
enne kasutamist läbi, hoidke seda toote kasutusaja lõpuni  
alles ning andke edasi toote järgnevatele omanikele või 
kasutajatele. Kleepige kaasasolev silt enne esimest  
kasutamist kaane siseküljele.
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CZ HU FRNO

FI DK SK PL ES

SE
1. Sikkerhet
1.1 Riktig bruk
 Denne kassen er konstruert for å lagre og 

transportere gods.  

 Den må  i k k e  brukes for å lagre eller trans-
portere følgende produkter:

	 Mat i åpen forpakning flytende væsker
	 Levende dyr

1.2 Risiko ved bruk
 ZARGES kasser har en stabil og robust kon-

struksjon som gjør at kassen har lang levetid.  
Det kan allikevel oppstå fare ved feil bruk.

1.2.1 Emballasje
 Hvis man svelger deler av emballasjen kan det 

medføre helseskader.

	  Rettled barn.

1.2.2 Kvelningsfare
 Det er kvelningsfare ved en lukket kasse!

	  Gå ikke inn i en kasse.
	  Hold barn borte fra kassen.

1.2.3 Fare ved velt og brekkasje
 Hvis kassen velter eller bunnen blir ødelagt 

kan livsfarlige situasjoner oppstå.  

 ZARGES anbefaler at kassen ikke fylles med 
mer enn 30 kg. pr. håndtak.  Dette resulterer i 
følgende maksimum belasningsvekt:

	 Kasse med 2 håndtak: 60 kg
	 Kasse med 4 håndtak: 120 kg
	 Fyll kassen jevnt.
	 Påse at tillatt belastningsvekt ikke over

skrides. Hvis det ikke er mulig å overholde 
vektgrensen, kontakt ZARGES.

	 Det er kun tillatt å stable kasser som er  
utstyrt med stabelhjørner.  Stable kassene 
slik at bunnen på den ovenpåliggende 
kasse er i posisjon med den underliggende 
kasse.

	 Bruk håndtak bare til å bære kassen med.  
Bruk ikke håndtakene til å løfte kassen 
med kran eller lignende. 

	 Kasser som er stablet må sikres mot å 
velte.

	 Man må ikke klatre på kasser som er  
stablet.

1.2.4 Klemfare
 Det kan oppstå klemfare hvis lokket på kassen 

faller ned utilsiktet.

	Åpne alltid lokket helt.

2. Tekniske data
Temperaturområde:  – 54 °C til + 80 °C
pH miljøverdi: 4 til 8

3. Beskrivelse

Pakningen (1) i lokket beskytter kassens innhold mot 
vannsprut.

Fleksihåndtakene (2) brukes for å løfte kassen.

Hullet i siden (4) på haspelåsene (3) kan benyttes til å 
låse kassen med hengelås som ikke har tykkere bøyle 
enn 6mm.

Man kan fjerne plastikkskiltet (5) og sette inn ZARGES 
nøkkellås.

Haspelåsene kan også sikres med plombetråd slik at 
uvedkommende ikke skal åpne kassen.

4. Vedlikehold
ZARGES kasser er vedlikeholdsfri.

	 Hvis nødvendig kan man fjerne eventuelle  
oljeflekker før kassen tas i bruk.

	 Undersøk kassen etter eventuelle skader før  
bruk for å unngå at farlige situasjoner oppstår.

	 Eventuelle skader bør repareres av fagfolk.
	 Vask kassen bare med rengjøringsmiddel som  

er beregnet for aluminium.

5. Avhending
	 Avhending av kassen skal gjøres i henhold  

til offentlige forskrifter for resirkulering av  
aluminium.

Bruksanvisning: Les denne bruksanvisningen før produktet 
tas i bruk.  Oppbevar den  i hele produktets levetid og gi det til 
eventuelt andre brukere. Før første gangs bruk limer du det 
vedlagte anvisningsskiltet fast i dekslet.

1. Säkerhet 
1.1  Ska användas i enlighet med  bestämmelsen
 Aluminium boxen är lämplig för förvaring och 

transport av material och förpackat vätska.

 Boxen får  e j  användas för förvaring och trans-
port av följande produkter:

	Oförpackat livsmedel
	Levande djur

1.2 Övriga faror
 ZARGES aluminium boxar har en stabil, robust 

och säker konstruktion, med lång livslängd, 
ändå finns det faror vid handhavande fel. 

1.2.1 Skyddsplast / Förpackningsmaterial
 Förtäring av skyddsplast kan medföra allvar

liga hälsorisk.

	  Obs bevaka barn.

1.2.2 Fara för kvävning
 Vid försluten box finns det fara för kvävning!

	  Kliv aldrig in i boxen.
	  Lämna aldrig barn i närheten av öppen box.

1.2.3 Tipp och brott fara 
 Boxar som tippar eller om box botten får ett 

genombrott kan det leda till döden eller svåra 
skador. 

 ZARGES rekommenderar maximalt 30 kg i 
fyllnadsvikt per handtag. Därmed vill det sig 
följande maximal fyllnadsvikter:

	 Box med 2 handtag = 60 kg
	 Box med 4 handtag = 120 kg
	 Boxen skall lastas jämnt. 
	 Observera maximal fyllnadsvikt. Kan man 

inte undvika att lasta mer än rekommende
rat fyllnadsvikt, fråga gärna ZARGES.

	 Stapla endast boxar på varandra om boxen 
är utrustad med stapelhörn. Boxar staplas 
så att bottenprofilen på boxen överst står 
på stapelhörnen av boxen under.

	 Handtag skall användas endast som  
handtag.  Handtag skall ej användas som 
lyft öglor eller liknande. 

	 Staplade boxar säkras på bästa möjliga 
sätt.

	 Klättra ej på befintliga staplade boxar.

1.2.4 Klämrisk
 Om locket faller tillbaka oavsiktlig så uppstår 

risk för klämskada.

	Öppna locket alltid fullt ut.

2. Teknisk data 
Temperaturområde: – 54 °C till + 80 °C
pHVärde omgivning: 4 till 8

3. Beskrivning

Tätningen (1) skyddar innehållet mot regn och vatten
stänk. 

Boxen lyft med hjälp av handtagen (2). 

Borrhålet (4) på snäpp låsen (3), kan användas för 
hänglås med bygel storlek 6 mm eller plombering.

Plastclip (5) kan tas bort för användning av ZARGES 
låsset.

Snäpp låsen kan extrautrustas med säkringsfjäder 
för att förhindra oavsiktlig öppning av låset. 

4. Skötselråd
ZARGES boxar är skötselfria.

	 Vid behov rengörs eventuell rest olja. 
	 Kontrollera regelbunden boxen på skador för  

att förhindra eventuella personskador.
	 Skador skall repareras av fackman.
	 Boxen skall rengöras med rengöringsmedel  

som är tillämpade för aluminium.

5. Skrotning
	 Boxen skrotas enligt lag för aluminiumåtervin

ning.

Till bruksanvisningen: Läs igenom bruksanvisningen innan 
produkten tas i bruk, spara den under produktens livslängd 
och lämna den vidare till efterföljande ägare. Före den första 
användningen ska du klistra fast den bifogade anvisningsskylten  
i locket.

1. Bezpečnost
1.1 Použití k určenému účelu
 Bedna je určena ke skladování a transportu 

pevných látek nebo zabalených tekutých látek. 

 Bednu n e l z e používat pro skladování nebo 
transport těchto látek:

	 Nezabalené potraviny a tekutiny
	 Živá zvířata

1.2 Bezpečnostní ustanovení
 Bedny ZARGES mají stabilní robustní konstruk ci 

s dlouhou životností. Přesto může vzniknout 
nebezpečí neodborným zacházením.

1.2.1 Ochranná folie
 Spolknutí části ochranné folie může způsobit 

poškození zdraví!

	  Dohlížet na děti.

1.2.2 Nebezpečí zadušení
 V uzavřené bedně hrozí nebezpečí zadušení!

	  Nevstupovat do bedny.
	 Nenechávat děti bez dozoru v přítomnosti 

bedny.

1.2.3 Nebezpečí překlopení a proražení
 Překlopení bedny nebo proražení dna můžou 

způsobit smrt nebo vážné zranění.

 ZARGES doporučuje rovnoměrné rozložení ob
sahu o max. hmotnosti 30 kg na jedno madlo. 
Z toho vyplývají následující hodnoty hmotností 
obsahu beden:

	  Bedna se dvěma madly: 60 kg
	  Bedna se čtyřmi madly: 120 kg
	  Bednu plnit rovnoměrně.
	  Dodržovat povolené zatížení.  

Pokud není možné dodržet předepsané  
zatížení, kontaktujte ZARGES.

	  Stohovat pouze bedny se stohovacími rožky. 
Bedny stohovat tak, že profil dna horní 
bedny dosedne na stohovací rožky dolní 
bedny.

	  Madla používat pouze k nošení rukou. 
Zákaz přivazování madel na prostředky  
pro zavěšení jako např. háky jeřábu.

	    Stohované bedny zajistit proti překlopení.
	  Zákaz lezení na stohované bedny.

1.2.4 Nebezpečí přiskřípnutí
 Při nechtěném zavření víka bedny hrozí nebez

pečí přiskřípnutí.

	Víko vždy otevírat kompletně.

2. Technická data
Teplotní rozsah: – 54 °C až + 80 °C
pH hodnota prostředí: 4 až 8

3. Popis

Těsnění (1) chrání bednu před stříkající vodou.

Pomocí madel (2) se bedna zvedá.

Otvor (4) ve sklápěcích uzávěrech (3) lze použít pro 
uzavření bedny visacím zámkem o ∅ max. 6 mm nebo 
pro zajištění plombou.

Plastový kryt (5) lze odstranit a nahradit jej zámkem 
ZARGES.

Sklápěcí uzávěry lze dodatečně vybavit pružinovou  
pojistkou proti jejich nechtěnému otevření.

4. Péče a údržba
Bedny ZARGES nevyžadují žádnou údržbu.

	  Případně před použitím bedny odstranit zbytky 
oleje.

	  Před použitím zkontrolovat jestli bedna není  
poškozená, aby nedošlo ke zranění.

	  Všechny závady nechat odborně opravit.
	  Bednu čistit pouze prostředky určenými pro  

ošetření hliníku.

5. Likvidace
	 Bednu odstranit podle platných zákonů pro  

recyklaci hliníku.

K tomuto návodu: Před použitím si přečtěte tento návod, 
uchovejte ho po dobu životnosti produktu a předejte dalším 
uživatelům. Prosím nalepte do víka před prvním použitím 
přiložený informační štítek.

1. Biztonság
1.1 Rendeltetésszerű használat
 A láda szilárd anyagok vagy csomagolt folya-

dékok tárolására és szállítására alkalmas.

 Ez a láda  n e m  használható a következő  
termékek tárolására és szállítására:

	 csomagolatlan élelmiszerek és folyékony 
anyagok

	élő állatok

1.2 Egyéb kockázatok
 A ZARGES ládák tartós, stabil és masszív kivi-

telben készülnek. Mindazonáltal nem megfe-
lelő használat esetén veszélyek léphetnek fel.

1.2.1 Csomagolófólia
 A csomagolófólia darabjainak lenyelése 

egészségkárosodást okozhat.

	  Gyermekekre figyelni.

1.2.2 Fulladásveszély
 Zárt ládában fennáll a megfulladás veszélye!

	  Ne üljön bele a ládába.
	  Tartsa távol a gyermekeket a ládától!

1.2.3 Billenés- és törésveszély
 A ládák felbillenése és a láda aljának törése 

halált vagy súlyos sérüléseket okozhat.

 A  ZARGES azt javasolja, hogy egyenletes súly
elosztásban és 30 kgnál többel ne terhelje  
a ládát fogantyúnként. Ebből következően a 
maximális terhelhetőségek:

	 kétfogantyús ládáknál 60 kg
	 négyfogantyús ládáknál 120 kg
	 A ládát egyenletes súlyelosztással töltse 

meg.
	 Ügyeljen a megengedett terhelhetőségre. 

Ha nem lehetséges a megengedett terhel
hetőség betartása, lépjen kapcsolatba a 
ZARGESszel.

	 Csak olyan ládákat rakjon egymásra, ame
lyek ezt lehetővé tevő sarokerősítésekkel 
vannak ellátva. Úgy rakja egymásra a ládá
kat, hogy a felső láda alsó profilja beleil
leszkedjen az alsó láda sarokerősítéseibe.

	 A rugós fogantyúkat csak fogantyúként 
használja. Ne tegye ki ezeket emelőeszköz 
erőhatásának, mint pl. darukampó.

	 Egymásra rakott ládákat mindig biztosítson 
borulás ellen.

	 Ne másszon fel ládatoronyra.

1.2.4 Becsípődés veszélye
 Becsípődés veszélye áll fenn, ha a fedél lecsa

pódik.

	 Mindig teljesen nyissa fel a fedelet.

2. Műszaki adatok
Hőmérséklettartomány: – 54 °Ctól + 80 °Cig
pH érték környezet: 4tól 8ig

3. Leírás

A szigetelés (1) védi a ládát fröccsenő víz ellen.

A rugós fogantyúk (2) szolgálnak a láda emelésére.

A gyorszárakon (3) levő lyuk (4) a láda max. 6 mm 
kengyelátmérőjű függőzárral vagy plombával történő 
zárására szolgál. 

A zárban lévő műanyag betét (5) eltávolítható és  
helyére ZARGES  cilinderzár helyezhető.

A gyorszárak pótlólag biztosítórugóval is felszerel
hetők szándékolatlan kinyitás ellen.

4. Ápolás és karbantartás
A  ZARGES ládák nem igényelnek karbantartást.

	 Első használatbavétel előtt szükség esetén  
tisztítsa meg a ládát az olajmaradékoktól.

	 Sérülések elkerülése érdekében használat  
előtt rendszeresen ellenőrizze a láda esetleges 
károsodásait.

	 Bármilyen sérülést a ládán szakemberrel  
javíttasson ki.

	 A ládát csak olyan tisztítószerrel tisztítsa,  
amely alkalmas  alumíniumhoz.

5. Megsemmisítés
	 A ládát az alumíniumhulladékok újrahasznosításá

ra vonatkozó szabályok szerint semmisítse meg.

A használati útmutatóról: Olvassa el ezt az útmutatót  
még a termék használatbavétele előtt, tartsa meg a termék 
élettartama során és adott esetben adja át a következő 
tulajdonosnak vagy felhasználónak. Kérjük, az első használat 
előtt ragasza fel a mellékelt figyelmeztető táblát a fedlapra.

1. Sécurité
1.1 Utilisation conforme
 La caisse est destinée à la conservation et au 

transport de matières solides et de liquides 
emballés.

 Cette caisse ne doit  p a s  être utilisée pour 
conserver et transporter les produits suivants :

	 Produits alimentaires et liquides non emballés
	 Animaux vivants

1.2 Dangers résiduels
 Les caisses ZARGES bénéficient d’une réalisa-

tion durable, solide et robuste. Une utilisation 
non conforme peut cependant être source de 
dangers.

1.2.1 Film d’emballage
 L’ingestion de parties du film d’emballage 

peut être nocive.

	  Surveiller les enfants.

1.2.2 Danger d’asphyxie
 Danger d’asphyxie dans la caisse fermée !

	  Ne pas entrer dans la caisse.
	  Tenir les enfants éloignés de la caisse.

1.2.3 Danger de basculement et de bris
 Le basculement d’une caisse ou le bris du fond 

d’une caisse peuvent entraîner la mort ou des 
blessures graves.

 ZARGES recommande de ne pas dépasser un 
poids de remplissage de 30 kg par poignée 
avec un remplissage homogène. Le poids de 
remplissage maximal est donc le suivant :

	  Caisse avec 2 poignées articulées : 60 kg
	  Caisse avec 4 poignées articulées : 120 kg
	  Remplir la caisse de manière homogène.
	  Observer le poids de remplissage admissible. 

  Si le dépassement du poids de remplissage 
est inévitable, consulter ZARGES.

	  N’empiler que des caisses munies de coins 
d’empilage. Empiler les caisses de manière 
à ce que le pourtour du fond de la caisse 
supérieure vienne se placer sur les coins 
d’empilage de la caisse inférieure.

	  N’utiliser les poignées articulées qu’à la 
main. Ne pas fixer aux poignées de moyens 
de levage tels des crochets.

	  Empêcher le basculement des caisses  
empilées.

	  Ne pas grimper sur un empilement de caisses.

1.2.4 Danger d’écrasement
 Danger d’écrasement en cas de fermeture  

fortuite du couvercle.

	Ouvrir toujours entièrement le couvercle.

2. Caractéristiques techniques
Plage de températures :  – 54 °C à + 80 °C
pH de l’environnement : 4 à 8

3. Description

Le joint (1) protège le contenu de la caisse contre les 
projections d’eau.

Les poignées articulées (2) servent à soulever la caisse.

Le perçage (4) dans les fermetures (3) peut être utili
sé pour fermer la caisse avec un cadenas dont l’ar
ceau présente une épaisseur maxi. de 6 mm ou pour 
plomber la caisse.

Le clip en plastique (5) peut être retiré et remplacé 
par la serrure ZARGES.

Les fermetures peuvent être munies d’un ressort de 
sécurité disponible en plus pour empêcher l’ouverture 
fortuite.

4. Maintenance et entretien
Les caisses ZARGES ne nécessitent pas d’entretien.

	 Nettoyer si nécessaire les résidus d’huile sur la 
caisse.

	 Vérifier régulièrement le bon état de la caisse 
avant l’emploi afin d’éviter les blessures.

	 Faire réparer les dommages dans les règles.
	 N’utiliser pour nettoyer la caisse que des produits 

de nettoyage adaptés à l’aluminium.

5. Elimination
	 Eliminer la caisse en respect des dispositions  

légales applicables au recyclage de l’aluminium.

A propos de cette notice: Lire la présente notice avant 
l’utilisation, la conserver pendant toute la durée de vie  
du produit et la remettre aux propriétaires ou utilisateurs 
suivants. Veuillez coller la plaque indicatrice ci-jointe dans  
le couvercle avant la première utilisation.

1. Turvallisuus
1.1 Määräystenmukainen käyttö
  Laatikko on tarkoitettu kiinteiden aineiden ja 

pakattujen nesteiden säilytykseen ja kuljetuk-
seen.

  Tätä laatikkoa  e i  saa käyttää seuraavien tuot-
teiden säilytykseen tai kuljetukseen:

	 Pakkaamattomat elintarvikkeet ja nesteet
	Elävät eläimet

1.2 Jäljelle jäävät vaaratekijät
 ZARGES-laatikoiden rakenne on kestävä, 

tuke va ja vankka. Siitä huolimatta saattaa asi-
antuntematoman käytön seurauksena syntyä 
vaaratekijöitä.

1.2.1 Pakkauskalvo
 Pakkauskalvon osien nielaiseminen voi aihe

uttaa terveydellisiä vaurioita.

	Pidä lapsia silmällä.

1.2.2 Tukehtumisvaara
 Laatikon ollessa suljettuna uhkaa tukehtumis

vaara!

	Älä mene sisään laatikkoon.
	  Pidä lapset pois laatikon lähettyviltä.

1.2.3 Kaatumis- ja rikkoutumisvaara
 Kaatuva laatikko tai laatikon pohjan rikkoutu

minen voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia 
vammoja.

 ZARGES suosittelee, että laatikkoon ei täytetä 
materiaalia enempää kuin 30 kg tasaisesti  
jakaantuneena laatikon kantokahvoja kohti. 
Tästä saadaan tulokseksi seuraava maksimi
täyttöpaino:

	 Kahdella kantokahvalla varustettu laatikko: 
60 kg

	 Neljällä kantokahvalla varustettu laatikko: 
120 kg

	 Täytä laatikko tasaisesti.
	 Ota huomioon sallittu täyttöpaino.  

Jos suositellun täyttöpainon ylittämistä ei 
voi välttää, ota yhteyttä ZARGESyhtiöön.

	 Vain sellaisia laatikoita saa pinota, joissa 
on pinoamiskulmat. Laatikot on pinottava 
siten, että ylemmän laatikon pohjaprofiili 
on asetettu alemman laatikon pinoamis
kulmiin.

	 Kantokahvoja saa käyttää vain käsikahvoina. 
Kahvoja ei saa ripustaa kuormankiinnitys
välineisiin kuten esim. nosturikoukkuihin.

	 Pinotut laatikot on varmistettava kaatumista 
vastaan.

	 Laatikkopinoon ei saa kiivetä.

1.2.4 Puristuksiin jäämisen vaara
 Kannen sulkeutuminen vahingossa aiheuttaa 

puristuksiin jäämisen vaaran.

	Kansi on aina avattava kokonaan.

2. Tekniset tiedot
Lämpötilaalue: – 54 °C … + 80 °C
Ympäristön pHarvo: 4 … 8

3. Kuvaus

Tiiviste (1) suojaa laatikon sisältöä roiskevedeltä.

Kantokahvoista (2) laatikkoa voidaan nostaa.

Aukkoa (4) lukoissa (3) voidaan käyttää laatikon sul
kemiseen enint. 6 mm sangan halkaisijalla varuste
tulla riippulukolla tai sinetillä.

Muovikiinnitin (5) voidaan poistaa ja korvata ZARGES
avainlukolla.

Lukot voidaan varmistaa lisävarusteena saatavalla 
aukeamissuojajousella vahinkoaukeamista vastaan.

4. Hoito ja huolto
ZARGESlaatikoita ei tarvitse huoltaa.

	 Tarpeen vaatiessa laatikko voidaan ennen käyttöä 
puhdistaa öljyjäämistä.

	 Ennen käyttöä on tapaturmien välttämiseksi  
säännöllisesti tarkastettava, että laatikossa ei  
ole mitään vaurioita.

	 Vauriot on annettava ammattiliikkeen korjattavak
si.

	 Laatikkoa saa puhdistaa vain alumiinia varten  
tarkoitetuilla puhdistusaineilla.

5. Jätehuolto
	 Laatikko on hävitettävä noudattaen vastaavia  

alumiinin kierrätystä koskevia määräyksiä.

Tätä käyttöohjetta koskevia tietoja: Tämä käyttöohje on 
luettava ennen käyttöä, säilytettävä tuotteen koko käyttöiän 
ajan ja luovutettava kaikille tuotteen seuraaville omistajille  
tai käyttäjille. Liimaa seuraava ohjekilpi kanteen ennen 
ensimmäistä käyttöä.

1. Sikkerhed
1.1 Bestemmelsesmæssig brug
 Kassen er beregnet til opbevaring og trans

port af faste stoffer og emballerede væsker.

 Denne kasse må  i k k e  benyttes til opbeva-
ring og transport af følgende produkter:

	 Uemballerede fødevarer og væsker
	 Levende dyr

1.2 Andre risci
 ZARGES kasser har en stabil og robust kon-

struktion og en lang levetid. Alligevel kan der 
opstå farer ved ukorrekt brug.

1.2.1 Emballeringsfolie
 Det kan være sundhedsskadeligt at nedsvælge 

dele af emballeringsfolie.

	  Hold børn under opsyn.

1.2.2 Fare for kvælning
 I en lukket kasse er der fare for kvælning!

	  Kravl ikke ind i kassen.
	  Hold børn på afstand.

1.2.3 Fare ved væltning og brud
 Væltende kasser eller gennembrydning af 

kassens bund kan medføre død eller alvorlige 
kvæstelser.

 ZARGES anbefaler, at kassen fyldes jævnt og 
med ikke mere end 30 kg pr. bæregreb. Det 
giver følgende maksimale vægtindhold:

	 Kasse med 2 foldegreb: 60 kg
	 Kasse med 4 foldegreb: 120 kg
	 Fyld kassen jævnt.
	 Overhold det tilladte vægtindhold.  

Kontakt ZARGES, hvis en overskridelse af 
det anbefalede vægtindhold er uundgåelig.

	 Stabl kun kasser, der er forsynede med 
stabelhjørner. Stabl kasserne, så den  
øverste kasses bundprofil er positioneret 
på den nederste kasses stabelhjørner.

	 Benyt kun foldegrebene som håndtag. 
Hægt ikke lastanslagsgrej som f.eks.  
krankroge i grebene.

	 Sørg for at sikre stablede kasser mod at 
vælte.

	 Kravl ikke op på kassestablen.

1.2.4 Fare for klemning
 Fare for klemning, hvis låget utilsigtet falder i.

	 Åbn altid låget helt.

2. Tekniske data
Temperaturområde: – 54 °C til + 80 °C
Omgivende pHværdi: 4 til 8

3. Beskrivelse

Pakningen (1) beskytter kassens indhold mod vand
stænk.

Kassen løftes i foldegrebene (2).

Boringen (4) i lukkerne (3) kan bruges til at låse kassen 
med en hængelås med maks. 6 mm bøjletykkelse 
eller med en plombering.

Plastclipsen (5) kan fjernes og erstattes med ZARGES 
stiklåsen.

Lukkerne kan sikres med en ekstra opspringssik
ringsfjeder, så de ikke kan gå op af sig selv.

4. Pleje og vedligeholdelse
ZARGES kasser er vedligeholdelsesfri.

	 Rengør ved behov kassen for olierester før brug.
	 Kontrollér jævnligt kassen for beskadigelser før 

brug for at undgå mulige personskader.
	 Få repareret beskadigelser fagmæssigt korrekt.
	 Rengør kun kassen med rengøringsmidler, der er 

egnet til aluminium.

5. Bortskaffelse
	 Bortskaf kassen iht. de lovmæssige bestemmelse 

om genvinding af aluminium.

Om denne vejledning: Læs denne vejledning igennem før 
brug, opbevar den i hele produktets levetid, og overdrag  
den til en evt. efterfølgende ejer eller bruger. Husk at klæbe 
vedlagte henvisningsskilt på dækslet før første anvendelse.

1. Bezpečnosť
1.1 Používanie v súlade s určením
 Debna je určená na uloženie a prepravu pevných 

látok a zabalených kvapalín.

 Táto debna sa  n e s m i e  používať na uloženie 
a prepravu nasledujúcich produktov:

	 nezabalené potraviny a kvapaliny
	 živé zvieratá

1.2 Zvyškové riziká
 Debny ZARGES majú pevnú, robustnú kon-

štrukciu s dlhou životnosťou. Napriek tomu 
môžu pri neodbornom používaní vzniknúť rizi-
ká.

1.2.1 Obalová fólia
 Prehltnutie častí obalovej fólie môže spôsobiť 

poškodenie zdravia.

	Dávajte pozor na deti.

1.2.2 Nebezpečenstvo zadusenia
 Pri zatvorenej debne existuje nebezpečenstvo 

zadusenia!

	  Nevstupujte do debny.
	  Deti držte mimo dosahu.

1.2.3 Nebezpečenstvo preklopenia a zlomenia
 Naklápajúce sa debny alebo prerazenie dna 

debny môžu zapríčiniť smrť alebo ťažké pora
nenia.

 ZARGES odporúča naplniť debnu pri rovno
mernom rozložení náplne hmotnosťou, ktorá  
neprekračuje 30 kg na rukoväť debny. Z toho 
vyplýva nasledujúca maximálna hmotnosť  
náplne:

	  Debna s 2 sklopnými rukoväťami: 60 kg
	  Debna so 4 sklopnými rukoväťami: 120 kg
	  Debnu napĺňajte rovnomerne.
	  Dodržiavajte prípustnú hmotnosť náplne. 

Ak nie je možné zabrániť prekročeniu  
odporúčanej hmotnosti náplne, kontaktujte 
firmu ZARGES.

	  Stohujte iba tie debny, ktoré sú vybavené 
stohovacími rohmi. Debny stohujte tak,  
aby bol profil dna hornej debny umiestnený 
na stohovacích rohoch spodnej debny.

	  Sklopné rukoväte používajte iba ako držadlo. 
Rukoväte nevešajte na prostriedky na ucho
penie bremena, ako napr. žeriavový hák.

	  Nastohované debny zabezpečte proti  
preklopeniu.

	  Nelezte na stoh debien.

1.2.4 Nebezpečenstvo pomliaždenia
 Nebezpečenstvo pomliaždenia pri neúmysel

nom zapadnutí krytu.

	 Kryt otvárajte vždy úplne.

2. Technické údaje
Rozsah teplôt: – 54 °C až + 80 °C
Hodnota pH okolia: 4 až 8

3. Popis

Tesnenie (1) chráni obsah debny proti striekajúcej 
vode.

Debna sa nadvihuje za sklopné rukoväte (2).

Otvor (4) v uzáveroch (3) sa môže použiť na uzatvore
nie pomocou visacieho zámku s hrúbkou oblúka max. 
6 mm alebo pomocou plombovej poistky.

Plastová spona (5) sa môže odstrániť a môže sa nahra
diť zásuvným zámkom ZARGES.

Uzávery sa môžu zabezpečiť proti rozovretiu pomocou 
poistnej pružiny, ktorú je možné dostať dodatočne.

4. Ošetrovanie a údržba
Debny ZARGES si nevyžadujú údržbu.

	 V prípade potreby vyčistite debnu pred použitím  
od zvyškov oleja.

	 Pravidelne pred použitím kontrolujte možné  
poškodenia debny, aby sa zabránilo poraneniam.

	 Poškodenia nechajte odborne opraviť.
	 Debnu čistite iba čistiacimi prostriedkami,  

ktoré sú vhodné pre hliník.

5. Likvidácia
	 Debnu zlikvidujte podľa zákonných ustanovení 

upravujúcich recykláciu hliníka.

Pokyn k návodu: Tento návod si pred použitím prečítajte, 
uschovajte ho počas životnosti výrobku a postúpte ho každému 
nasledujúcemu majiteľovi alebo používateľovi. Pred prvým 
použitím zalepte priložené upozornenie formou nálepky do 
krytu.

1. Bezpieczeństwo 
1.1 Określony sposób użytkowania 
 Pojemnik jest przeznaczony do przechowywania 

i transportu zarówno twardych materiałów jak 
i opakowanych materiałów płynnych. 

 Pojemnik  n i e  może być używany do przecho-
wywania i transportu następujących produktów: 
	 Nie opakowane produkty żywnościowe i nie 

opakowane materiały płynne 
	 Żywe zwierzęta 

1.2 Zagrożenia 
 Pojemniki firmy ZARGES charakteryzują się 

długim okresem używalności, stabilną i 
mocną konstrukcją. W związku z tym w przy-
padku niewłaściwego użytkowania pojemnika 
mogą wystąpić zagrożenia. 

1.2.1 Folia opakowaniowa 
 Połknięcie folii może prowadzić do zachorowa

nia. Foliowe opakowanie należy zabezpieczyć 
przed dostępem dzieci. 

	  Niebezpieczeństwo uduszenia.

1.2.2 Niebezpieczeństwo uduszenia 
 Zamknięty pojemnik stwarza niebezpieczeń

stwo uduszenia!

	  Nie należy wchodzić do pojemnika. 
	  Nie należy pozostawiać pojemnika w  

pobliżu dzieci bez nadzoru. 

1.2.3  Niebezpieczeństwo na skutek  
przesunięcia, wywrócenia pojemnika  
lub jego uszkodzenia. 

 Wywracający się lub upadający pojemnik, a 
także pojemnik uszkodzony mogą doprowa
dzić do ciężkich uszkodzeń ciała lub śmierci. 

 ZARGES zaleca aby pojemniki wypełnione 
mate riałem nie były obciążone więcej niż 30 kg 
na uchwyt. Przy takim sposobie wypełnienia 
pojemnika otrzymujemy maksymalne dopusz
czalne obciążenie : 

	 Pojemnik z 2 uchwytami: 60 kg 
	 Pojemnik z 4 uchwytami: 120 kg 
	 Pojemnik należy wypełniać równomiernie. 
	 Nie należy przekraczać dopuszczalnego 

obciążenia. W przypadku braku możliwości 
uniknięcia przekroczenia dopuszczalnego 
obciążenia należy skonsultować się z produ
centem. 

	 Tylko te pojemniki, które posiadają narożniki 
można ustawiać piętrowo (jeden na drugim), 
tak żeby profil dna pojemnika górnego nacho
dził na narożnik pojemnika dolnego. 

	 Uchwyty pojemnika używać tylko zgodnie z 
ich przeznaczeniem, nie wolno używać ich jako 
uchwytów do zawieszania, ciągnięcia itp.

	 Pojemniki ustawione piętrowo zabezpieczyć 
przed wywróceniem.  

	 Nie wolno wspinać się na pojemniki  
ustawione piętrowo. 

1.2.4 Niebezpieczeństwo przytrzaśnięcia 
 Przy niekontrolowanym zamknięciu pokrywy 

pojemnika istnieje niebezpieczeństwo przy
trzaśnięcia dłoni lub palców.

	 Pokrywę zawsze należy otwierać w  
całkowitym zakresie. 

2. Dane techniczne
Zakres temperatury: – 54 °C do + 80 °C
Zakres pH: 4 do 8 

3. Opis 

Uszczelka (1) chroni zawartość pojemnika przed za
moczeniem (strumieniem wody). Pojemnik podnosi
my przy pomocy uchwytów (2). Nawiercone otwory (4) 
na zamkach zapadkowych (3) mogą służyć do za
mknięcia pojemnika kłódką z ramieniem o grubości 
max. 6 mm lub do założenia plomby zabezpieczającej. 
Zastosowana zaślepka (5) w zamku zapadkowym 
może być usunięta i w to miejsce można zamontować 
ZARGES zamek. Zamki zapadkowe mogą być wyposa
żone w dodatkowe zabezpieczenie, uniemożliwiające 
niezamierzone otwarcie pojemnika. 

4. Konserwacja, czyszczenie 
Pojemniki firmy ZARGES nie wymagają konserwacji.

	 W zależności od potrzeb pojemnik należy  
wyczyścić od pozostałości olejowych. 

	 Przed każdorazowym użyciem pojemnika  
sprawdzić czy nie wystąpiły uszkodzenia  
mogące grozić zranieniem.

	 Uszkodzony pojemnik powinien być naprawiony 
przez fachowca.

	 Pojemnik należy czyścićśrodkami przeznaczonymi 
do czyszczenia aluminium. 

5. Usuwanie odpadów 
	 Pojemnik aluminiowy należy zutylizować zgodnie z 

obowiązującymi przepisami dotyczącymi utylizacji 
aluminium. 

Wskazówki: Przed rozpoczęciem użytkowania pojemnika oraz 
chcąc zachować długążywotność pojemnika należy zapoznać się 
ze wskazówkami zawartymi poniżej. Należy je również przekazać 
następnemu posiadaczowi lub użytkownikowi. Przed pierwszym 
użyciem wkleić załączoną tabliczkę informacyjna w pokrywę.

1. Seguridad
1.1  Utilización de acuerdo con las disposiciones en 

vigor
 La caja se ha previsto para la conservación y  

el transporte de sustancias sólidas y líquidos 
envasados.

 Esta caja  n o  debe utilizarse para la conserva-
ción y el transporte de los siguientes productos:

	  Productos alimenticios y líquidos sin envasar
	  Animales vivos

1.2 Peligros restantes
 Las cajas ZARGES tienen una duradera, estable 

y robusta construcción. No obstante pueden 
originarse peligros mediante utilización no 
conforme con lo prescrito.

1.2.1 Lámina de embalaje
 El atragantamiento con partes de lámina de 

embalaje puede ser dañino para la salud.

	Vigilar a los niños.

1.2.2 Peligro de asfixia
 Existe peligro de asfixia con la caja cerrada!

	  No subir a la caja.
	  Mantener a los niños alejados de la caja.

1.2.3 Peligro de vuelco y rotura
 Las cajas volcadas o la rotura del fondo de la 

caja pueden causar la muerte o lesiones graves.

 ZARGES recomienda para un relleno unifor
me, no llenar la caja con más de 30 kg por 
agarradero articulado. De esto se deduce el 
siguiente peso de relleno máximo:

	 Caja con 2 agarraderos articulados: 60 kg
	 Caja con 4 agarraderos articulados: 120 kg
	 Llenar la caja uniformemente.
	 Observar el peso neto autorizado.  

Si un sobrepaso del peso neto recomenda
do es inevitable, consultar a ZARGES.

	 Apilar únicamente cajas que estén dotadas 
de esquineros de apilamiento. Apilar las 
cajas de manera que el perfil del fondo de 
la caja de encima esté puesto en posición 
sobre los es quineros de apilamiento de la 
caja de abajo.

	 Utilizar los agarraderos articulados sólo 
como empuñadura. No colgar los agarra
deros articulados en dispositivos de carga, 
como p.ej. ganchos de grúa.

	 Asegurar las cajas apiladas contra vuelco.
	 No subir al montón de cajas.

1.2.4 Peligro de contusión
 Existe peligro de contusión por caída 

impremedi tada de la tapa.

	 Abrir siempre totalmente la tapa.

2. Características técnicas
Gama de temperaturas: – 54 °C a + 80 °C
pH de entorno: 4 a 8

3. Descripción

La junta (1) protege el contenido de la caja contra 
agua salpicada.

La caja se levanta cogida de los agarraderos articula
dos (2).

El taladro (4) en los cierres (3) se puede utilizar para 
cerrar con un candado de un grosor de estribo máx. 
de 6 mm, o con un seguro de precinto.

El clip de plástico (5) se puede quitar y reemplazarse 
por el cerrojo enchufable ZARGES.

Los cierres pueden asegurarse contra apertura  
impremeditada con un muelle de protección que está 
disponible adicionalmente.

4. Cuidado y mantenimiento
Las cajas ZARGES no precisan de mantenimiento.

	 Caso necesario, limpiar antes del uso los residuos 
de aceite de la caja.

	 Comprobar con regularidad antes del uso la  
presencia de posibles daños en la caja, para  
evitar lesiones.

	 Disponer la reparación de los daños conforme  
a las normas.

	 Limpiar la caja sólo con agentes limpiadores ade
cuados para aluminio.

5. Eliminación de desechos
	 Desechar la caja para el reciclaje de aluminio,  

conforme a las disposiciones legales.

Respecto a este manual de instrucciones: Leer antes del  
uso este manual de instrucciones, conservarlo durante la  
vida útil del producto y entregarlo a cada siguiente dueño o 
usuario. Antes de utilizar por primera vez pegue en la tapa  
el cartel de advertencia adjunto.
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